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Ta loss kyla rmaskeringen och såga ett uttag i ribborna 
enli gt bild. 

Ta av radiatorgrillen og sag et uttak i ribbene. 
Se f igu ren . 

Po ista jäähdyttimen vaippa. Sah aa säleikköön ulosot­
to kuvan mukaisesti. 

Remove the gri lle and make a hol e with a saw as per 
illustration. 

Die 'KOhlerverkleidung abmachen und eine Kerbe in 
das Gitter gemäB Abbildung sägen. 

Deposer la calandre et scier une encoche comme le 
montre la figure . 
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För VONO GlE, ~lT a~modeU f.o.m.1984 tUt kommer 1 $t 
konsol. • . .. 
Art.nr.1188310. 

Fot Vöh/OQLE, Gli \logner .o,m 1984 tillkommer ~on$ol, 
Art.nr. 1188310. 

Votvofl maUelhin GlE, GlT vuosimaUista 19S4tähtleJ1 to­
le~ If$ä~si kan~Ellir'l osanumero, 1188~10. 

,. 

Pour les VoJvo. ~le; GLTt il partir du modefe 1984,un sup-
port 1188310_ est necessair&. " ( , 

Klipp ur mallen och märk upp för håltagning. Borra hål. 
-1980 
Välj hål enligt alt 1 eller 2. (se punkt 1) 

Klipp ut malen og merk av for hul lene. Bor huller. 
- 1980' 
Velg huller i hullmalen etter alt. 1 eller alt. 2. 

Leikkaa malli irti. Merkitse reikien paikat. Poraa rei kää. 
-1980 
Valitse reikä mallista vaihtoehtojen 1 tai 2 mukaan. 

Cut out the template and drill holes. 
-1980 
Chose the ri ght al ternat ive (1 or 2) as per item 1. 

Die Schabione ausschneiden und Zeichen fUr die Lö­
cher machen. Löcher bohren . 
- 1980 
Lbch in der Bohrschablone gemäB Alternative 1 oder 2 
wählen. 

Decouper les gabarits et reperer les trous pour le 
per~age. 

- 1980 
Choisir les trous les dans les gabarits suivant les alter­
natives 1 ou 2. 



3A 

Die Erdung zur Ka rosserie geschiet Liber die Konsole 

•• 
Es' lsrä;tJBerstwiehflS"f . daBdte$~, gute m~taRls,che. \4~t-
Jn:duft9t mit df!!;".kårqs,seri,e;flat~i '. . ', .. .;;>~. <_ 

Die Farbe bel den An lagefl äche n wegf<ra tze n. 
um eine einwandfreie Schutzerdung zu erhalten. 
Die EinfLihrungsvorrich tung mit den Befestigungs­
teilen in Nummerordnu ng festschrauben. 
Die Steckdose ist m it Verschwächungen fUr Kondens­
wasserlöcher e versehen, 
Dieses Loch muB gemacht werden, wenn die Steckdo­
se so sitz!. daB sich dar in Wasser ansammeln kann. 

Jordningen ti ll bilkarossen sker via konsolen • . 
D&t" är mycket vIktigt atfuenna: hare god meta,UisK. fÖf-
if)fletse~ med karo$~et'i. · " .. ' .' .' 

Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna för att 
erhålla fullgod skyddsjord . 
Skruva fast intagsdonet med fästdetaljer i nummer­
ordning . 
Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag ­
ning av kondensvattenhål e . 
Detta hål bör tas upp om intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas däri. 

Jordning til bilkarosserlet sker via konsollen • . 
Det er s'i$rl viktig a\1 . denne; l\ar god me-(afli 
ferbindeJse 'Med ka.rosserlet. · . 
Skrap bort lakken ved anleggsflatene for" at jor­
dingen skal bli så god som mu lig. 
Skru fast inntaksdelen med festdetaljene I nummer· 
rekkef0lge : 
Inntaksdelen har ett svakere parti for boring av kon · 
densvannhul l e . Slikt hull b0r bores hvis inntaksde­
len står på et sted der vann kan sam les i den. 

Maatto autonkoriin tapahtuu kannattimen kautta •. 
Ort ;~tlttåtOtätlt$ä~,.ttli U~tlä on hYVä~ me ant osketvs 
kott!,n. . f'.;: . ' .., ~ . .'. . 
Parhaan suojamaadoituksen saamiseksi on ' maali 
raaputettava pots kohdasta .. , mihin ottolaite 
asennetaan . 
Kiinnitä ottola ite kiinnitysosilla numerojärjestykses· 
sä. 
Ottola ite om varustettu heikent imellä lauhdevesirei­
än ylösnostoa varten e . Tämä reikä tulee nostaa 
ylös, jos ottolaite sijaitsee niin, eHä sinne saattaa 
keräytyä veHä. 

La mise Et la terre au ch as sis se fa it par la console, 
"{fl'! P9rtebe-~ JJCOup .i"Qv~~ane·cia~l UO& bOflnecon •• 

l'!e~xh)n met~lligLle,"avec JeC:hässi$.c, el' ., 

Racler la peinture sur les surfaces de con tac t 
pour avoi r une bonne protection de m ise Et la masse . 
Vi sse r la pri se avec les pieces suivantes, dans I'ord re 
indique : 
Sur le dispositif de branchage est prevu un endroit 
special pour pouvoir y pratiquer un trou en vue du 
drainage de I'eau condensee .• 
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Ta bort mittengrill och spolarbehållaren. 
Montera intagsdonet på konsolen i nummerordning 
1- 6. 
Placera konsolen med kontakt (A) så nära strålkasta­
ren som möjl igt. 
Markera hålens läge. 
Borra två hål , (2) 3 mm. 
Skrapa bort f ärgen vid anl äggningsytorn a runt skruvhå­
len (B) för att erhålla fu l lgod skyddsjord. 
Oet ärmY9kef viktigt att det är god metallisk förb,indel-
se meJJaFt kaross ooh. Konsolen ' 
Skruva fast konsolen (5) i frontplåten (7) med hjälp av 
taggbricka (9) och skruv (8). 

Fjern radiatorgrillen og spylerbeholderen. 
Monter inntaket på konsollen i riktig rekkef01ge 1-6. 
Sett konsollen med kontakt (A) så naer lyskasteren som 
mu lig . 
Marker hu llens stilling. 
Bor hull er, (2) 3 mm. 
Skrap bort fargen ved anleggsflatene ru ndt skruehulle­
ne (B) for å oppn å fullgod jording. 
De't ,er SV8:Jft viktig af df#! er gOd melal/:rs~- forbindelse 
frtelJom karosseri ogkonso/J. ' , " , 
Skru fast konsol en (5) i f rontplaten (7) ved hjelp av tann­
sk ive (9) og skrue (8). 

Remove the radiator grill e and the washer contai ner. 
Install the socket to t he bracket , foll owing the order in­
dicated by the figures 1-6. 
Hold the bracket (A) in positi on as close as possible to 
the head light and mark the pos ition of the holes. 
Dri ll two hOles, (2) 3 mm. 
Remove the paint from the mati ng su rfaces (B) in order 
to obtain satis factory earth connection. 
Jt is extremely impO'rtan1 fhat there' Ps good meta.] con· 
n,ecNon between brac,ket 'änp ear body'-
Screw the bracket (5) to the front (7) with foothed 
was her (9) and screw (8). 

KU hlerverkleidung , mittieres Gitter und SpU lbehälter 
entfernen. 
Den Einstecker au f die konsole in Nummernordnung 
mont ieren 1-6. 
Das Halteeisen (A) mit Stecker (2) an den Scheinwerfer 
so nahe wie mögl ich anbringen . 
Die Lage der Löcher auszeichnen. 
Zwei Löcher, (2) 3 mm, bohren . 
Die Farbe an den Gleitflächen (B) um die Schrauben­
Iöcher herum wegkratzen, um völl ig einwandfreie 
Schutzerdung zu erhalten . 
Es ist auBerordentlich wichtig, d aB eine gute meta/-

' /ischeWerbfndung zwischen Ks'rosserfe vndJ;lalt~eiset1 
besteht. 
Halteei sen (5) im Frontbl ech (7) mit Hil fe der Zacken­
scheibe (9) und Schraube (8) festschrauben. 

Deposer la grill e centrale et le reservo ir de lave-glace. 
Monter le dispositif de prise sur le support, dans I'ordre 
numerique 1- 6. 
Mettre le support avec le contact (A) le plus pres pos · 
sible des phares. 
Reperer la pos ition des t rous. 
Percer deux trous el !ZI 3 mm. 
Racler la peinture pour les surfaces de contact, autour 
des trous de vis , (B), de fa«on el avoir une bonne mise el 
la masse. 
/I , est tres Impottantd'avolr uneborrne liaIson metal· 
}/queentre lä cC(rosserie et Je support. 
Visser le support (5) dans la plaque frontale (7) fl I'aide 
de la rondelle dentee (9) et de la vis (8). 

Ottakaa pois kesk isäleikkö ja pesinsäiliö. 
Asentakaa ottol aite kannattimeen numerojärjestykses· 
sä 1-6. 
Sijoi ttakaa kannatin ja kosketin (A) niin lähelle valon· 
heitintä kuin mahdollista. 
Merkitää reik ien paikat. 
Poratkaa kaksi reikää, !ZI 3 mm. 
Raaputtakaa maali pois kosketuspinnalta ruuvienre iki · 
en ympäriltä (B), jotta saadaan hyvä suojamaatto. 

' On ,erittäiri taik~ä.ä,. ftttä korin ja kaT:l(iattimen välillä oh 
hyvä' tneta IIIKosketiJ$. '" 
Kiertäkää kannatin (5) kii nni etupeltii n (7) pi ikkilevyn 
avulla (9) ja ruuvilla (8). 
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Montera gummigenom föringen A och dra kabeln under 
höger strålkastare genom hålet in i motorrummet. 
Klam ma kabel n, vi d punkt B. 
Spru ta kabeln med karosseriskydd art. nr 282767-3 

Monter gummigjennomf0ringen og f0r kabelen under 
h0yre lyskaster, gjennom hullet og i nn i motorrommet. 
Fest kabelen i punktet B. 
SPr0yt kabelen med karosseribeskyttelse art. nr. 
282767-3 

5 

Dra kabeln i motorrummet enligt bilden. Borra, (O 4,5 
mm , och kl amma kabel n vid kontaktstycket. 
För senare vagnar används befintliga hål. 

I motorrommet f0res kabelen som på figuren. Bor hull, 
(O 4,5 mm , og fest kabelen ved kontaktstykket. 
På nyere vogner anvendes eksisterende hul. 

Asenna kumipujotin A ja vedä kaapeli oi keanpuolen 
valais imen ali ja re iän kautta moottorihuoneeseen. 
Kakaa kaapeli kohdassa B. 
Suihkuta kaapeli korin suoja-a inella, tuote n:o 282767-3 

Fit the rubber grommet A and route the cable beneath 
the ri ght head light through the hole into the engine 
com partment . Clamp the cable at poi nt B. 
Treat the cable w ith anti -corrosion agent, part no. 
282767-3. 

Die Gumm idurchfUh ru ng A mont ieren und das Kabel 
un ter dem rech ten Scheinwerfer durch das Loch in den 
Motorrau m zi ehen. 
Das Kabel bei Punkt B festkl ammern. 
Das Kabel m it Rostsc hutzmi tte l Ersatzte ilnr. 282767-3 
bespritzen. 

Monter la doui ll e caoutchouc A et amene r le cable 
sous le phare droit en le fai san t passer par le t ro u dans 
le compart iment moteur. Serrer le cäb le au poin t B. 
Vaporiser le cäble avec un produit de protect ion pour 
carrosserie, No de re f. 282767-3. 

Vie kaapeli moottorihuoneeseen kuvan mukaisesti. 
Poraa 4,5 mm :n reikä sekä hakaa kaapeli kosket inlait­
ten yhteyteen . 
Uudehkoissa ajokeissa käyte tään jo olemassaolevia 
rei kiä. 

Route the cable in the engine compartment as per 
illust rati on. Dri ll , (O 4,5 mm , and clamp the cable . 
For late models exist ing holes shall be used. 

Das Kabel gemäB Abbildung in den Motorraum ziehen. 
Ein Loch, (O 4,5 mm, bohren und das Kabel am Kon­
taktstLick festklammern. 
Bei neueren Autos die schon vorhandenen Löcher 
benutzen. 

Faire passer le cäble dans le compartiment moteur 
comme le montre la figure. Percer a (O 4,5 mm et serrer 
le cäble vers la fiche de contact. 
Sur les noureaux vehicules , se servir des trous 
existant. 



6 

7 

1 

Sätt en slang på motorns bakre avtappningskran (1). 
Tappa ur kylvätskan i ett rent kärl. 
Borra ett hål, (21 8 mm, i cent rum av den främre frost­
skyddspluggen (2). 
Ta bort pl uggen med en dorn och en kraftig ringnyckel 
(3). 

Ta bort batteriets minuskabel. 

Fjern batteriets minuskabel. 

Irrota akun mi inukaapeli. 

Disconnect the earth cable from the battery. 

Das Minuskabel der Batterie entfernen. 

Deposer le cab/e negatif de la batterie. 

Sett en slange på motorens bakre avtapningskran (1). 
Tapp av kj01evresken i en ren beholder. 
Bor et hull, 08 mm, i sent rum av den fremste frostplug­
gen (2). 
Fjern pluggen med en dor og en kraftig stjernen0kkel 
(3). 

Laita letku moottorin takimmaiseen tyhjennyshanaan 
(1). Laske jäähdytysneste järjestelmästä puhtaaseen 
astiaan. 
Poraa reikä, 0 8 mm, etummaisen pakkassuojatulpan 
keskelle (2). 
Poista tulppa tuurnalla ja vahvalla rengasavaimella (3). 

Connect a hose to the engine draining cook (1). As­
semble the cooling liquid in a clean container. 
Drill ahole, 08 mm, in the centre of the front frost plug 
(2). 
Remove the plug by using a mandrel and braking with a 
sturdy wrench (3). 

Einen Schlauch auf den hinteren AblaBhahn (1) des 
Motors setzen. Kuhlflussigkeit in ein reines GefäB ab­
lassen. 
Bohrung 08 mm im Zentrum des vordere Frostschutz­
stopfens (2) herstellen. 
Den Stopfen mit einem Dorn und einem kräftigen 
Ringschlussel (3) entfernen. 

Monter un flexible sur le robinet de vidange (1) arriere 
du moteur. Vider le liquide de refroidissement dans un 
recipient propre. 
Percer å (21 8 mm dans le centre du bouchon avant (2). 
Enlever le bouchon å I'aide d'un mandrin et d 'une gros­
se cle annula ire (3). 
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Ta bort pluggen i motorblocket , strax ovan ti ll vänster 
om den borttagna frostskyddsbrickan . 
Montera fästskruven (1) i hålet istället för pluggen. 
Sätt på gummiringen (2) på värmarelementet. 
Stick in värmaren i motorblocket (3) med elementet (4) 
riktat framåt. 

Fjern den pluggen som står i motorblokken like over og 
til venstre for den fjernede frostpluggen. 
Monter festeskruen (1) i hullet i stedet for pluggen. 
Sett gummiringen (2) på varmerelementet. 
Stikk varmeren inn i motorblokken (3) med elementet (4) 
rett et forover. 

Irrota tulppa sylinteriryhmästä, hieman vasemmaIIe 
yläviistoon poistetusta pakkassuojalevystä. 
Asenna reikään kiinnitysruuvi (1 ) tulpan paikalle. 
Laita kumirengas (2) lämmitinelementtiin. 
Työnnä lämmitin sylinteriryhmään (3) elementin (4) 
ollessa käännettynä eteenpäin. 

Unscrew the plug above and to the left of the removed 
frost plug. 
Fit the attachment screw (1) in the hole instead. 
Fit the rubber ring (2) to the heat er. 
Insert the heater into the engine (3) with the heater coil 
(4) pointing forwards. 

Den Stopfen im Motorblock, gleich oberhalb links von 
der entfernten Frostschutzscheibe entfernen. 
Befestigungsschraube (1) im Loch montieren - anstel­
le des Stopfens. 
Den Gummiring (2) auf das Wärmeelement setzen. 
Den Wärmer in den Motorblock (3) mit Element (4) nach 
vorne gerichtet einstecken. 

Deposer le bouchon dans le bloc-moteur, juste au­
dessus å gauche de la rondelle de protection contre le 
gel. 
Monter la vis de fixation (1) dans le trou å la place du 
bouchon. 
Monter la bague caoutchouc (2) sur la resistance du re­
chauffeur. 
Enfoncer le rechauffeur dans le bloc-moteur (3) avec la 
resistance (4) tournee vers I'avant. 
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Fäst värmaren med bygel (1) och fästmutter (2). 
Fyll på kylarvätska och kontrollera att det är tätt. 
Kontrollera fryspunkten. Issörja kan sätta värmaren ur 
funktion. 

10 
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Anslut batterikabeln . 
Kopp la samman värmaren med intagsdonet (1). 
Klamma kabeln med en gummiklamma (2) på hjulhus­
tornet. 
Starta motorn och kontrollera tätheten på nytt. 

Fest varmeren med b0yle (1) og festemutter (2). 
Fyll på kj0lev~ske og kontroller for lekkasjer. 
Kontroller frysepunktet. Issmpe kan sette varmeren ut 
av funksjon. 

Kiinnitä lämmitin sangaiia (1 ) ja kiinnitysmutterilla (2). 
Täyttäkää jäähdytysnestettä ja tarkistakaa ti iviys. 
Tarkistakaa jäätymispiste. Jääsohjo voi saattaa läm­
mittimen epäkuntoon . 

Secure the heater (1) with the bracket (1) and the nut (2). 
Fill with cooling liquid and check for leaks. 
Check the freezing point. Format ion of ice can easi ly 
put the heater out of order. 

Den Wärmer mit Bugel (1 ) und Befestigungsmutter (2) 
befestiqen. 
KOhlflOssigkeit auffOllen und kontrollieren, ob alles 
dicht ist. 
Den Gefrierpunkt kontrollieren. Eisbrei kann die Hei ­
zung auBer Funktion setzen. 

Fixer le rechauffeur aveC( I'etrier (1) et I'ecrou de fixa ­
tion (2). 
Faire le plein de liquide de refroidissement et verifier 
I 'etancheite. 
Verifier le point de congelation. La formation de givre 
peut emp€kher le bon fonct ionnement de I'appareil de 
chauffage. 

Batterikabelen t il kobles . 
Varmeren kobles til Inntaket (1). 
Kabelen festes med en gummiklemme (2) på hjulhus­
tårnet . 
Motoren startes , og det kontrolleres på nytt for lekka­
sjer. 

Liitä aku n kaapel i. 
Yhdistä lämmi t in otto laitteeseen (1 ). 
Kiinnitä johd in kumipitimel lä (2) joustintuen pesään. 
Käynnistä moottori ja tarki sta ti iviys uude ll een . 

Reconnect the battery cable. 
Connect the heater cable to the intake unit cable (1). 
Clamp the cable wit h a rubber clamp (2) to the suspen­
sion tower. 
Start the eng ine and check for leaks . 

Das' Batter iekabe l ansch li eBen . 
Den Wärmer mit der EinlaBvorri chtung (1) zusammen­
schalten. 
Das Kabel mit ei ner Gum mi schell en (2) auf den Radge­
häuseturm kl emmen. 
Den Motor starten und die Dichthe it noch einma l 
uberprOfen . 

Brancher le cåble de batteri e. 
Brancher le rechauffeur El la prise (1). 
Serrer le cåble avec une attache en caoutchouc (2) sur 
le passage de roue. 
Mettre le moteur en marche et reverifier I 'etancheite. 
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- SVENSKA - --- ----
o sätt tillb~k,~los~Jagna detaljer. ..... '. . 

OBSl Mo,to"'årmaret1 f,år eiJf;ia$tansfuJa$tiU ·,sWdds. 
jor~t'y8gguttii9· · '. ' . ;;' " 

O Ledningen mellan apparat uttag och stickpropp skall 
vara oljebeständig gummislang ledning av ej låttare 
typ än ROO 3 X 1 5 mm 2• Stickproppen bör vara av ter­
moplast samt godkänd I sköljtätt utförande. Lednin·· 
gen måste behandlas med försiktighet så att den inte 
skadas av skarpa föremål som trycker mot ledningen 
så att isoleringen skadas. 

- NORSK - - -------
D.,Sett .på plass 10se deler . 

• ~~r'~Pf~~~;f~åf,b~',tilkQb,!~ ~?rp;~t ;sti~~. 
D Ledningen mellom apparatets uttak og st0pslet' skal 

vrere oljebestandlg gummislangeledning aven type ik­
ke lettere enn ROO 3 x 1,5 mm2• St0pslet b0r vaere av 
termoplast og i godkjent spyfesikker utf0relse. Lednin­
gen må behandies med forsiktighet slik at den ikke 
skades av skarpe gjenstander som trykker mot den og 
skader isolasjonen. 

- ENGLISH 
o Reinstallremovedparts~ 

H.Qte;~;f~~t~~~l'~l~~ . !~>Ib~~($ 
Wltfl ;fartnCOI'IWectton,&" ", . " ; . "+L> "!?': ,~\;,f , ,'C 

D The cable between socket and heater must be of oilre­
sistant rubber type, at least ROO 3 x 1,5 mm2• The con­
neGtor shall be made of thermoplastic and approved 
for use in damp and wet conditions. Treat the cable 
with care so that the insulation is not damaged by 
sharp edges e.g, 

- DEUTSCH ----------
o Die entfernten Einzelteile wieder an Ort und Stelle an­

bringen. 
~<?MTUt-lGt[)f~NJQtOttteiZOf\9 dan nur zorgeeideten 
Steckdosea.t1gfl~chi()$~n ~erde"~ , ' .. _ .' 

o Die Leitung zwischen Apparatsteckdose und Stecker 
soll eine öl beständige Gummischlauchleitung sein , 
kein leichterer Typ als ROO 3 x 1,5 mm2, Der Stecker 
sollte aus Thermoplast, sowie in spOldichter AusfOh­
rung anerkannt sein. 
Die Leitung muB mit Vorsicht behandelt werden, so 
daB diese nicht von scharfen Gegenständen beschä­
digt wird, die gegen die Leitung drucken und die Isolie­
rung beschädigen können. 

-FRAN9AIS 
O Re 111 ett re en glace les pjece~ enlev$.es. 

;REMAFlQU~ Je 'chauffe·moteut <ioitseulernenlitre 
br8'd~he,ifUnfl! Ii$.&.teliee.: ä J~i nla$se~ ' ., ", . 

D Le cåble entre la prise de I'appareil et la fiche de prise 
devra etre en caoutchouc resistant å I'huile au moins 
du type RDO 3 x 1,5 mm2, 

La fiche de prise devra etre en thermoplastique et d'un 
type homologue pour une construction etanche.Le 
cåble devra etre man ie avec precaution de faGon å ne 
pas etre abime par des objets tranchants pouvant ve­
nir en contact avec celui-ci et å ne pas endommager 
I'isolant. 

- SUOMI 
D ~sen,ta.kaa Irti o!etut osat takaisin paikoilleen. 

AVOftl/J'Uäthtftittlm,ellS!ia,Ui,ttilairlo$faan$Y<)jamaa­
dtii~ttuun~fnär8$iaaQf " .' .,.. .. '. '" ;, 

O Laitteen pistoraslan ja pistokkeen välisen johdon tulee 
olla öljynkestävää kumiletkua, ei kevyempää tyyppiä 
kuin VSKNNSKB 3 x 1,5 mm2, 

Pistokkeen tulee olla lämpömuovia ja rakenteeltaan 
hyväksytyst i huuhtelutiivis. Johtoa on käsiteltävä varo~ 
en. Terävät johtoa vasten puristuvat esineet saattavat 
vaurioittaa sen eristettä. 
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